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Abstract : The language of the Qur’an has a wide range of understanding, reflection, and meanings. Therefore, translation of
the Qur’an is inevitably nothing but a translation of the interpretation of the meanings of the Qur’an. It requires special
competencies and skills for translators so that they can get close to the intended meaning of the verse of the Qur’an and
convey it with precision. In the Arabic language, the verbal noun “AlMasdar” is a very important derivative that properly
expresses the verbal idea in the form of a noun. It sounds the same as the base form of the verb with minor changes in the
vowel pattern. It is one of the important topics in morphology. The morphologists divided verbal nouns into auditory and
analogical, and they stated that that the verbal nouns (Masadars) originating from three-letter verbs are auditory, although
they set controls for some of them in order to preserve them. As for the lexicographers, they mentioned the verbal nouns while
talking about the lexical materials, and in some cases, their explanation of them exceeded that made by the morphologists,
especially in their discussion of structures that the morphologists did not refer to in their books. The verb kafara (disbelief), for
example, has three patterns, namely: al-kufْr, al-kufrān, and al-kufūr, and it was mentioned in the Holy Qur’an with different
connotations. The verb ṣāma (fasted) with his two patterns (al-ṣaūm and al-ṣīām) was mentioned in the Holy Qur’an while their
semantic meaning is different. The problem discussed in this research paper lied in the "linguistic loss" committed by
translators when dealing with Islamic religious texts, especially the Qur'an. The study tried to identify the strategy adopted by
translators of the Holy Qur'an in translating words that were classified as verbal nouns through analyzing the translation
rendered by five translations of the Qur’an into English: Yusuf Ali, Pickthall, Mohsin Khan, Muhammad Sarwar, and Shakir.
This study was limited to the verbal nouns in the Quraan that originate from three-letter verbs and have different semantic
meanings.
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